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Megjelenik minden csütörtökön, sokféle képpel ellátva. (

feZERKKSZTÓ E lő fize tés i ár: Egész évre 6  ír t ; félévre 3 fr t; negyedévre 1.Б0 kr. ! KlADÓ-TULAJDONOS j

S Z O K O L Y  V IK T O R . i Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. jaz »A T H E N A E U M fu
(D o h á n y u tc a  I.  s zá m .) J H ird e té s e k  d i ja  : 1 hasábos petit sor 7 uj k r .  ^  (B a rá to k te re  7 . szám .) j

Hirdetés.
Epén most jelent meg

Petrík G é Z í l  (előbb О к t e г I a m m К á г о 1 у)
kiadásában :

Suezig és vissza.
Útirajzok,

i rta

B. P o n g r á t z К m i I.
Két kötet, ára 2 frt 20 kr., díszes vászonkötés- 

ben 3 frt.

A fölötte élénk tollal, szellemdusan irt munkát, 
mely az e l s ő  e r e d e t i  mü Egyptomról s számos 
igen érdekes és maradandó becsű adattal bővelkedik, 
melegen ajánlom a t. közönség becses figyelmébe.

Megjelent az „Athenaeumu könyvkiadó-hivatalában.
(Pesten, barátok-tere 7. sz. a.) :

Petőfi válogatott költeményei két kötetben. I. 
kötet. Elbeszélő költemények. II. kötet. Lyrai 
költemények.. Sajtó alá rendezte Gyulai Pál. Csi
nos miniatűr- 

kiadás, díszes ke
ménykötésben. E 
kiadás a kedvelt 
népköltü legérté
kesebb, válogatot- 
tabb snehánymég 

kiadatlan, vala
mint censor-tör lé
sektől kiegészített 
munkálatait fog
lalja magában.

Ara egy=ogy kö
tetnek 2 ft 80 kr.

Medaille de la société des scien
ces indústrielles de Paris.

Semmi őszhaj többé!
MELANOGÉNE
Dioqnemaretől Rouen- 

. bői. Gyár: Rooenben, rue 
I Saiut-Nicolas 39.

A baj és szakáinak pil
lanatnyi gyors,— bármely 
I árnyazatu, a bőrre nézve 
minden kártékony h a t á s  

I nélküli festésére.
Ezen featőszer legjobb 

ralamennyi eddig használtak közt. 
Főraktár : Pesten Török J. gyógy
szerész urnái, király-utcsa 7* sz. *■ 
Ara 3 ft 50 kr, postán 20 krral több.

A, H E T I  F O S T A 4* előfizetési föltételei:
Egész évre, (januártól dec.) 4 ft. Félévre (jam— jun. 2 ft. Évnegyedre (jan.--márc.) 1 ft. 

Szokoly Viktor, Kiadó-tulajdonos az ^Athenaeum-társulat.“
felelős szerk. (Barátok-tere 7. szám.)



T A R T A L O M .

Cikkok: „K apoks és vidéke Zalamegyében.“ Patyi Képek: Kapolcs ез vidéke Zalamegyében. (Ered. 
Lászlótól. — „Gróf A l-A rcos.“ (Beszély.) — „A ve- raJ-Zf) __ A halálos döfés. („Gr. Al-Arcos“ ciinií Ijeszd 
■ obi ref. templom.“ Öreg Jánosi.-  „XmmemUke- _ д  vel.ebi rof. templom. (H aj,, öreg  Jú-
zések karavános <Jetemre. Vamoery Ármintól. — J , ,
,  R itái uram nagyravágydsa.“ (Történeti elbeszélés.) nos.) -  Vámbéry Armin km avan, aval átkel n Margó- 
Deák Farkastól. (F o 'y t) „Egy héttörténete.“ Vad- bon. — Vámbéri karavánja Korantaghi előtt. 
i ay Károly tói.

Irodalom és zenészei.
—  ( „ Irodalomtörténeti olvasókönyv,) vonatko- Ferme“) névtelen röpirat, megjelent a Uosenberg- 

zással a magyar irodalom történetére,“ késziteté Toldy testvérek uj könyvkereskedésében. Ara J frt ^0 kr. 
Ferenc, e/> a kitűnő tollú tudós, kinek irodalomtörté- Jobboldali szellemben van Írva.
netünk csaknem mindent köszönhet. A 600-nál több — {Tábor szky és Parsch pesti mii kereskedésében 
nagy lapra terjedj müvet az „Athenaeum“ adta k is  ára megjelent) :
csak 1 frt 50  kr. lévén, azt könnyen megszerezheti 1. „Jogász-csárdás“ zongorára szerzé Kunoz Géza;
minden magyar olvasó, mit tenni lelkiismeretesen ajánl- ára 60 kr.
hatunk is. 2. „Fekete rigó-csárdás , “ zongorára szerzé Tisza

—  ( „ Magyarország európai hivatása és Deák Aladár; ára 60  kr.

Szerkesztői üzenetek.
Rettegve : Magánlevelet küldöttünk. Pesten: T. E.-nak. Tárgyilagosainkat!
Pesten : E. J. L.-nek. Van benne egészséges eszme, — R. í.-nak. A múltkori szebb, s lapunkba jobbon 

de helyes, vagyis inkább : helytelen irása irtóztató ! illő volt.

U j d о и s á g o k .
* (A képviselőhöz) c lió 11-én tartotta ünnepek képezdék állítására 300,000 írt, kisdedóvodákra 

előtti utolsó ülését, s ebben a főváros emelésére föl- százezer stb.
vett 24millió kölcsönről szóló szentesített törvényt * (Az óvsz. képzőművészeti társulat kiállítása) 
hirdették ki. A legközelebbi ülés april 20-án lesz. néhány nap óta uj müvekkel gyarapodott, s ezek

* (A honvéd-menházra) Kálmán Lajos volt hon- egy része számára az ülésterem van berendezve,
véd-örnagy 2 frtot küldött hozzánk Győrből. Az uj müvek legnagyobb része külföldi. Piloty

" (A Batthyány emlékszobor ügyében) Horváth Nándortól (Münchenből) három szénrajz van 
Mihály, bizottmányé elnök,következő figyelmezte- kiállítva, mindhárom Shakespeare-illustrátió („IV. 
tést tesz közzé: „A Batthyány Lajosnak Pesten Henrik“ az ittas Falstafial, továbbá Romeo a Julia 
állítandó emlék ügyében a bizottmány megalakul- holttesténél, és Ophelia. Max Károly (München ) 
ván, midőn azé célhoz való közrej árulásra az ál- Grötznet Ede (München^ szintén szénrajzot küld- 
dozatkész hazafiakat tiszteletteljesen fölhívjuk, tek. Ezeken kívül: Bode, Röch, Hahn, Dircks düs- 
kérjük egyszersmind a t. gyűjtőket, s különösen seldorfi fcstészek és Poncet párisi festész küldtek 
ama lapok t. szerkesztőségeit, melyek e célra adó- müveket. Magyar művészektől is vannak újabb 
mányokat elfogadni szíveskedtek, hogy azokat, a képek: Markó Károlytól (Florencböl), Schäfter 
bizottmány pénztárnoka, Sztupa György úrhoz Bélától (Düsseldorfból), Böhm Páltól egy életkép, 
(szénatér, üllöi-ut 1. szám) beküldeni méltóztassa- Majtsch Edétől (Pozsonyból.) arckép, Vilfing 
nak, ki azokról hetenkint kimutatást tesz közzé.“ Józseftől (Sopron) üvegfestmény. A folyó hó 4-én

* (A nemzeti múzeum termei) vasárnap nyíltak tartott választmányi ülésben Ráth György válasz-
meg. Ekkor a természeti osztály volt nyitva, hét- tatott meg elnöknek. Az előbbi elnök, Harsányi 
főn a régiségtár, kedden a képtár. Azontúl a kö- Pál, hatévi buzgó működésének elismeréséül pedig 
vetkező rendben láthatók az egyes osztályok: a társulat disztagjáváemeltetett. Újabban tagokká 
kedden és szombaton (9 órától 1 ig) a képtár; lettek: Punczmann Gyula; Perlaky Kálmán és 
hétfőn a régiségtár, csütörtökön a természetiek Nádossy György rendes tagok pedig 2----200 frt.os 
tára. Minden vasárnap fölváltva más-más osztály alapítványt tettek. A budapesti takarékpénztár 
lesz nyitva 10 órától 1-ig. 100 frtot ajándékozott.

* (A póthitelj) melyet b. Eötvös az országgyü- '' (A történelmi társulat) közelebbi közgyűlésén 
léstől a köznevelésre kér, 1.013,114 frt. Ebből az Tlialy Kálmán érdekes fölolvasást tartott Ocskay 
egyetemre és tanár-képezdére 64,587 frt esik, a László felöl, kit a morvák „Rákóezy villámánakk’ 
műegyetemre 57,274 frt, a népnevelésre és tanitú- neveztek cl Ocskay Nyitramegyében, Ócskán



I s m e r e t t e r j e s z t ő ,  s z épi roda l mi  és t á r s a s é l e t i  i l l u s z t r á l t  het i lap.
15. szám. P est, 1870. A p r i l  14. VI. évfolyam.

Kapolcs és vidéke Zalamcgyébeii.
Veszprémuiegye délnyugati szélén állunk. Há

tunk mögött hagyjuk a Bakonyból lenyúló kopasz 
halom-sorokat terméketlen köves földjével, zagyva 
népével; előttünk Xalamegye tárul föl, erdőkoszo- 
ruzott hegyeivel. Nem tudjuk azonnal, merre te
kintsünk V Hajoló völgy van lábaink alatt; körül 
falvak tornyai, s szerény házai tűnnek elő. Az uta-

sötétedik ; északra s nyugotra a Bakony elnyulá- 
sai, Dobosok elnevezéssel; délre a balaton-melléki 
hires bort termő hegységek zárják be e völgyet, 
s mintegy medencébe bocsátják esőzések alkal
mával vizeiket. A mintegy 2 □  ínüdnyi tért az 
Egreg, mely Nagy-Vázsonynál veszi eredetét, 
és a ráskói-denti patakok folyják keresztül-

h apoles és vidéke /aphmieg) ében. (Ered. rajz)

sok könnyebbült kebellel ereszkednek ala a vi- 
gatid pettendi csavargás utón; de mi megilletödés- 
sel állunk meg itt, gyönyörködtetjük szemeinket 
e panorámában, melynek legkiválóbb pontját a 
mellékelt képben kívántam bemutatni.

Alattunk a vigand-ettendi erdős hegyvonal

kasul. Innen és túl illatos rétek, gyöngén emel 
kedd s elenyésző halmok, költői ihlettel töltik el 
a fölötte andalgó lelket,inig a faluk harangjainak 
megtört hangjai félbeszakítják merengéseinké*.

Azonban ismerkedjünk meg e völgy egyes he
lyeivel is.

1



Északra látjuk Öcs, különben jelentéktelen fa
lut a Bakony lábánál, ha csak érdemesnek nem 
véljük itt megemlíteni rósz bort termő szőlőhe
gyét. A falu, távoli hegyekről nézve, különösen 
szépen veszi ki magát három hitfelekezetü tor
nyával ; de hozzá közelítve, annyira veszt bájából, 
hogy oda tett fáradságunkat sem érdemli meg.

Nyugotra, a Dobosok hegységeihez közel, a hi
res bort termőnek tartott Tik hegyek lábánál, la- 
lián-Dörögd tűnik szemeink elé, hosszan elnyúlva. 
Hajdan nevezetes helység volt, de jelenleg semmi 
fölemlíteni valót sem tudunk róla. A vidék seprű- 
csinálóknak nevezi jámbor, istenfélő lakosait. Vi
dékén vagy határjában, künn és bent az erdősé
gekben, több romot találunk, de ezek közül külö
nösen fölemlíthetjük a falutól északkeletnek eső 
rom-maradványt, mely egy kis, szelíden emelkedő 
tisztás hegyoldalban mutatja kolosszális nagyságát. 
A vidék népe nagyon keveset tud róla, mindössze 
csak azt, hogy klastrom-maradvány. De mi töb
bet vélünk róla tudni, ha azt állítjuk, hogy a Pá
los szerzetnek monostora volt itt, melynek számos 
tanyájára, különösen a Balaton-mellék több regé
nyes helyéD, akadunk. Ez állításomat az is meg
erősíteni látszik, hogy a uagy-vázsonyi, vagy régi 
nevén : vázsonykeői Pálos-szerzet romokban fenn
maradt zárdatemplom tornyának építési modorá
val tökéletesen azonos.

Ha szemeinket másfelé fordítjuk, akár a 1 .-Dö
rögd mellett alá rohanó denti-ráskói patakok 
folyása irányában haladunk, akár a vigand-pet- 
tendi csavargás ut tetőpontjáról indulva, minden 
völgynyilás Kapolcsra vezet a patakok mentében 
bennünket. Tájismertetésem középpontjául válasz- 
tám ezt, miután fekvése nemcsak e vidék legre
gényesebb hegyszorulatánál van, de legtöbb ne
vezetes ponttal s említésre méltó hclylyel is di
csekedik. Bármerre tekintsünk is itt, erdős hegy- 
szakadékok, sziklás ormok zárják el szemeink 
elől a láthatárt. A sziklák közt csergedező cser
mely, a kakuknak a hegyek közt elhaló egyhangú 
kiabálása oly jól hathat e völgy lakóira. Szőlő
hegy itt is, mint mindegyik falu mellett, látható; 
de ezeket mind kevésre méltathatjuk, ha halljuk 
is saját mivelőiktől dicsértetni Köveskáll s Ba
dacsony boraival szemben. Annál érdemesebb 
az utasnak benézni (ha kis fáradságba kerül is 
az odajutás, szakadékos s köves útja miatt) a 
szőlőhegyeknek 'délnyugoti végéhez nem távol 
eső „PokoI-likw barlangjába. Pedig vajmi keve
sen tartják a megtekintésre is méltónak, holott 
hazánk kevés vidékén láthatni ilyent. Körülbe
lül ötven lépésre hatolhatni az egymás fölé három
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szög alakban hajolt barlang belsejébe, midőn a 
puha talaj nyirkossága, tovább bent a jéghideg 
forrás elterülése akadályozzák lépteinket. Thurzó 
György, Magyarországnak egykori jeles nádora 
1610-ben tett körútja alkalmával e barlangot is 
meglátogatta, s azóta az ebből földalatti kőzetré
tegen távol lefolyó forrást a nép mai napig Thurzó 
kútjának szereti nevezni. Van e hatarban meg 
közelébb a faluhoz egy más nevezetes forrás is, 
mely szépen körül van kerítve, s gyöngyözve 
nyomja fel vizét a legfehérebb homok közül sálig 
pár lépésre malomkereket forgat. Azonkívül e ha
tár szolgáltatja a bakony-úrkúti üveghutához az 
üvegkészitésnél nélkülözhetlen fövenykövet ki 
fogyhatlan mennyiségben s nem emlékszem, hogy 
hozzá hasonlót a monostor-apáti vonalon kívül va
lahol láttam volna. A hegyek közül a balatonfe- 
lőlieket tüzokozta felnyomásoknak kell tartanunk, 
s hajdani működésüket mind a krátereknek nyo
mai, mind a körültük kihányt lávakövek tanúsí
tani látszanak ; de a nyűgöt- és északról levőket, 
melyekben az emlitctt üveg-homokfövény találta- 
tik, neptuni, vagy másodrendű telephegységeknek 
tarthatjuk egész a ráskói választó völgyig.

Kapolcsot történeti emlék is teszi nevezetessé. 
Igaz ugyan, hogy ez emlék csak a nép hagyomá
nyain alapul.

A hegység fölött délre látunk fönn a tetőn egy 
hosszú sor sziklafalat elvonulni s a hol az meg
megszakad, meredek gyalog-ösvény kígyózik föl 
a sziklák közt a tetőre. „Királykőnek“ halljuk 
neveztetni e sziklákat; de a szájhagyomány és 
népmonda Attila várát akarja jelölni vele. Lehe
tőleg innen származtatják Kapolcsnak Attila elő- 
nevét. Várnak ugyan fenn a tetőn semmi nyoma? 
hanem Attilának e mondái várát abban hiszik le
hetőnek, hogy a sziklák fölött elterülő terjedel
mes fensikon ütvén föl Attila külföldről vissza
térte után hosszasabb időre táborát*), azt a ter
mészettől is megerősítettnek látván, csak őrsze
meinek épített a Kapolcs fölötti homokdombon 
egy őrházat. Ez lévén itt az első kőház, Attila ka
pusáé, hogy az alatta elvonuló országéira őrköd
jék, mely jelenleg a buda-grätzi államát néven is
meretes ; Attila kapusa helyét az idő Attila Ka
polcs nevezettel örökítette meg.

Mi való mindebből, bebizonyítani nem tudjuk. 
Ha valami emlék csakugyan volt is itt, elenyészett, 
mint sok más.

Kapolcsot ha elhagyjuk, völgyszorillaton kell

" К helyen az emberek gyakran találnak barbárkori 
pénzeket. P. L,

H A Z Á N K  S Л K Ü L F Ö L D .



II Л Z Á N К S A K Ü I ,  К O LD .

áthaladnunk körülbelül egy óra járásnyi utón Mo
nostor-Apátiig. Es ki a buda-grätzi államutat va
laha megjárta, lehetetlen, hogy ennél regényeseb
ben szebb völgyet látott volna. Jobbról és balról 
bükk-, cser- és tölgyfákkal koszoruzott hegyek lá
bánál, a füzesek árnya alá rejtőzött szerény Egreg- 
folyó kiséri vándorlépteit; a malmok szakadatlan 
sora, tompa zaja, rigók füttyentései, a kánya éles 
sivitása, a harkály egyhangú kopogása mintegy 
önkénytelen mélázásba ejtik a keblet. Monostor-

Apátinál örömmel visszafordulna, hogy újra és 
újra élvezhesse azokat, gyönyörködhessék a látot
takon, de midőn Apátinál kiér e bájos völgyből, 
föltárul előtte egy csalogató kép, sieti elérni, siet 
oda jutni, hol Hegy esd, Csobánc, Szigliget, Rezi, 
Tátika romjainál visszaidézheti azoknak korukat.

De ezek leírásába már nem bocsátkozom, mert 
e lapokban is ismertetve voltak e helyek mind 
rajzok-, mind cikkekben.

P a ty i  L ászló .
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G r ó f  A l - A r c o s .
— Beszély. —

Al-Arcos gróf kastélya Toledo környékén 
feküdt. 1474-ben, junius elején, azon üde léggel 
enyhítő esték egyikén, melyeket az ég a napok 
nyomasztó melegének enyhítésére teremt a spa
nyoloknak, a vár főtermében a legmegragadóbb 
jelenetek kerültek színre, minők az akkori pol
gárháború korában csak történhettek s melyek a 
nemesség lakait megszállott erődítményekké, vagy 
a pusztulás színhelyévé tették. Gróf Ál-Arcos 
kényelmesen egy támlányba dőlve, térdein egy 
szőke kis leánykát tartott, ki aggódva, nehogy 
valamiképen leessék, az ülőnek hosszú szakállába 
kapaszkodott. E gyermek Laurencia volt, a gróf 
hétéves leánykája. A gróf lábainál egy vánkoson 
ült, s gyöngéden pillantott rá neje. A hold szelíd 
fénynyel világitá meg a csoportozatot, a naranes- 
és citromfák legédesebb illatukat lehelték, s a 
madárkák, mintegy álmaikban, legszebb dalaikat 
zengedezték, hogy a gróf ősi tűzhelyéhez való 
visszaérkeztét ünnepeljék.

Gróf Al-Arcos tizennyolc év óta küzdött IV. 
Henrik, Castilia királya ellen s mily csatákat! 
Arragonia s Castilia közt testvérgyilkosság történt, 
város város ellen, falu falu ellen, varak várak ellen 
harcoltak. A gróf minden csatában ott volt? 
melyet a nagy politikai pártküzdelem szült, melyet 
Férdinánd és katholikus Izabella uralkodása 
okozott.

T íz év óta nős volt, hanem neje közelében 
hosszasan ritkán időzhetett. Mindketten a légben 
söbben szerették egymást, s méltók is voltak rá. 
A grófné Castiliának egyik legjóságosabb s leg
el ragad óbb hölgye volt; a gróf hasonlóképen 
Spanyolország lovagjainak egyik legdélibb , leg- 
nagylolkübb s legbátrabbja. Megérkezté tehát 
valódi ünnepély sóit. méltó, hogy az eg es föld 
együtt ünnepelje.

A gróf homlokát néha-néha mégis a gond egyik 
fellege háborító, s bír a gyermekekkel enyelgett,

látszott mégis, hogy gondolatai másutt járnak. 
Sötét gondolatait, melyek mindinkább erőt lát
szottak rajta venni,’sem az est nagyszerűsége, sem 
a kis lány cirógatásai, sem az imádott nő gyöngéd 
pillantásai nem voltak képesek elűzni.

A gyermek kifárasztja önt, gróf! — mondá 
szelíden a grófné, s Laurenciát atyja térdeiről el 
akarta venni.

— Laurencia engem elfárasztana! - - mondá a 
gróf, s a kicsivel még nagyobbakat ugratott 
térdén s mindannyiszor megcsókolta, valahány
szor homloka közel jött ajkaihoz. — Te untatnál 
engem, kedves’angyalom ? — folytató, a gyerme
ket gyöngéden magához szorítva; — te, anyád 
után egyetlen örömöm, egyetlen boldogságom 
ezen a világom ! Anyád mellett mindenem, mert 
veletek nem részletezem szeretetemet s nekem 
úgy látszik, hogyha'egyikőtoktől megraboltatnám? 
el kellene veszítenem a másikat is.

E szavaknál megakadt s nejét szenvedélyesen 
átölelve, könyes szemekkel tekintett az anyára és 
gyermekére s mondá:

— Átkozott legyen, ki megkisérlené : bennünket 
egymástól elszakítani!

— Lírám istenem ! — mondá a reszketeg grófné 
könyörgő hangon; mit beszél ön a viszontlátás 
órájában az elszakadásról?

E pillanatban egy kedves gyermekhang tiszta 
csengése rezgett át a levegőn. Bár az ének szöve
gét nem lehetett érteni, a dallam mégis oly mélabús 
volt, hogy egy égbe vágyó lélek utolsó sóhajához 
hasonlított, Legalább igy fogták ezt fel a hallga
tók. Laurencia atyja karjai közül az ablakhoz 
sietett, hirtelen kipillantva, majdnem a kiesés 
veszélyében forgott, s ö kisérlé meg az énekest 
felkeresni.

Ah ! a szegényke ! — kiáltott fel; s midőn a 
grófné hozzá lépteti, folytató: Nézd csak,
anyám, ott egy kis halvány koldusfiu annyira el

15*
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van fáradva, hogy hangszerét már nem is bírja 
tartani; ö maga is össze fog roskadni nem sokára, 
ha segítséget nem küldenek számára.

A kis énekes valóban a fáradság vagy az éhség 
miatt kimerültén támaszkodott egy gesztenyefá
hoz, azután öszszerogyott s meredten terült a 
földre.

— Anyám, anyám ! — kiálta Laurencia leiken 
dezve ; — ő leesett!

A gróf megilletődve leánya részvétén, egy
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— Egyél! — mondá e gróf, miután intésére 
gyümölcsöt és süteményt hoztak elő.

Hanem a gyermek, talán mivel a gyengeség 
miatt nem tudott mozdulni, vagy talán mivel ily 
előkelő személyek jelenléte őt zavarba hozta, nem 
mozdult helyéről s csak pirulva suté le szemét.

— Miért nem eszik? - kérdé Laurencia nyug
talanul.

A gróf kivette neje kezéből a tányért s leányá
nak nyujtá, mondván a kis énekesnek:

A halálos (lofés. („Gr. A1 Arcosu című beszélyünkhez.)

szolgálót küldött le, hogy a fiút vezesse fel. A 
meghatott család előtt nem sokára egy koldusfiu 
állott, minőt csak Murillo tudott vászonra alkotni: 
fehér, mint a hó, roskatag, gyönge szegény, resz
kető, mint egy tizenkét éves gyermek, dúlt voná
saiban az éhség félreismerhetlen jeleivel. A kis 
leány bár alig ismerte e betűket, a gyermek 
arcáról szomorú sorsát mégis leolvasta.

— Éhségében fog meghalni! mondá sírva.

Leányom fog neked kiszolgálni. Az isten 
előtt a szegénység magasabb fokon áll, mint a 
gazdagság!

Hogy hívnak téged? kérdé Laurencia.
Lázárillo ! felelt a gyermek.

- Még ma nem ettél semmit ?
Tegnap óta semmit, sennora!
Tegnap óta! ismédé a grófhölgy elbá

mulva.
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Tehát, te nem esze! mindennap ?

Lazarillo mosolygott, hanem e mosoly szivre- 
pesztö volt. Miután egy marok cseresznyét s egy 
darab süteményt elköltött, azt mondá, hogy már 
jól van lakva; hanem a kis leány annyi erélylyol 
biztatgatá, hogy egy negyedóra múlva minden 
eltűnt, mintegy varázsütésre.

Л kis fiú félbátorodva s nekividámulva beszélte 
el sorsát. Salamankas félreeső városrészében szü
letett. Anyja, ki atyja halála után véginségre jutott, 
egy pár maravedi s jámbor áldásával a nagy vi
lágba boesátá. Egy pár maravodivel nem messze 
megy az ember, hanem egy szerzetes mogrövidité

levette nyakából hangszerét s húrjain csodálatos 
gyöngédséggel futva végig, mondá:

Én nektek a jóságos AhAlareos gróf legér
dekesebb történetét fogom elénekelni.

A gróf minden tagjában összerezzent, midőn e 
szavakat hallotta. Л szavak egyszerűsége nálánál 
bátrabb embert is borzalommal töltöttek volna 
el ha ugyan lett volna bátrabb ember.

A következőkben meg fogjuk majd érteni a 
kedélyizgalom okát s egyszersmind megrázkó- 
dása magyarázatára fogunk jutni, mely elfogta, 
s homlokát felhőkkel boritá, midőn Lazarillo hang
ját a nagy-terem ablakáig hallá emelkedni.

Л verebi rcf. templom. (Rajrí Öreg János.)

útját, miután vagyonának kétharmadáért négy 
gitár-leckét, adott, neki. Lazarillo az utolsó mara- 
veditöl is mogfosztatva, Toledo számos erkélye 
alatt pengette gitárját hasztalan! egyetlen fillér 
sem hullott alá, s a szegény gyermek elhagyatott,- 
ságában valószínűleg az éhhalál martaléka leen
dőit, ha a vár ablakaiból csillámló világosság 
barátságos fedél alá nem vezérli.

Most, szegény gyermek, mondá a megillc 
födött Laurencin, ülj le és nyugodd ki magad !

Hanem Lazarillo, mintha az élvezett vendég
szeretetért, azonnal háláját akarta volna kifejezni,

IV. Henrik, Castilia királya, miután első nejét 
elűzvén, összeköttetését vele érvénytelennek nyil
váníttatta, a portugál! infánsnőt vette nőül, ki 
1 142-ben Johanna hercegnőnek adott életet,. Az 
átalános vélemény a gyermek születését щ anya 
hüségtörésének gyanújával bélyegezte, és e bélyeg
zett szülés teremté mindazon véres polgárháborút, 
melyet néhány évvel később Ferdinánd és katho- 
likus Izabellának kellett aratniok.

A király ezek történte előtt hét évvel, Castiliá 
nak egyik végétől a másikig keresett férjet a 
fiatal Johanna számára; férjet, ki tekintélyesés
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bátor legyen, hogy a zivatarban, mely minden 
oldalról közeledett a megsemmisítéssel fenyegette, 
erős támasza maradjon.

Az uj világ még nem volt felfedezve, az arany 
ritka, a nyomor nagy s a folytonos háborúskodá
sok a kormány kincstárát az utolsó forrástól is 
megfosztották, ugyannyira, hogy kénytelen volt 
a zsidóktól mesés kamatokra felvenni a sereg fon- 
tartására szükséges összeget is.

A leghübb, legelőkelőbb s legbátrabb hive min 
denesetre a nemes gróf Al-Alarcos volt, e beszély 
hőse. Feláldozta minden vagyonát, arany asztal- 
készleteit, neje gyémántjait s atyáinak várát elzá- 
logositá, hogy egy ezredet szerezhessen és eltart' 
hasson.

1467-ben, az olmedói csata előestéjén, magához 
hivatá a király a grófot, kinek hűsége- és sokol
dalról tanúsított áldozatkészségéről rég meg volt 
győződve, s mondá neki:

— Nemes gróf, ön a legbátrabb ember a király
ságban s leghübb alattvalója a királynak. Csak 
azért hivattam önt magamhoz, hogy legőszintébb 
hálámat nyilvánitsam önnek,*s kezét mint legjobb 
barátomét megszorítsam.

A gróf e szavakra meg lön hatva s kissé meg
zavarodva, mivel ő azt hitte, hogy még semmit 
sem tett a királyért.

— Azért, folytatá a király, egyedül a leg
bátrabb spanyol, legjobb s legodaadóbb barátom 
mai közlöm is minden reményem- és félelmeimet.

A gróf a bizalmas szerepének elvállalása jeléül 
meghajtá magát.

Nős ön, nemes gróf?
- Igen, sire !

— A grófné Spanyolország egyik legszebb 
hölgye.

És leghübb alattvalója felségednek.
Tudom ! — mondá a király.
És ön nagyon szereti őt ?
Az isten és király után, viszonzá a gróf,

az egész világon legjobban szeretem nőmet.
Oly nagyon, kérdé a király kissé von

tatva, — hogy a világon semmi jutalom sem bír
hatná rá: megválni tőle У

— A világnak semmi kincse, sire! hangzók 
a gróf határozott felelete.

— Királyáért sem tudna tőle megválni, gróf У
kérdé Henrik szigorúan ; sőt talán istenéért

sem ?
A gróf némán sülyészté le fejét.

Ön nem felel ? ■ sürgeté a király, két lépés
sel közelebb lépve hozzá.

— Sire! viszonzá a nemes gróf, tejét büsz

kén felemelve; ha az isten vagy királyomért 
teendő ily áldozat szükségessége nekem elégséges 
okokkal bebizonyittatik . . .  az isten- és királyért 
elszakadok a grófnétól, bármily mély gyöngéd 
séggel viseltetem is egy gyermek anyja iránt.

Jó, nemes gróf! — mondá a király nem min
den zavar nélkül; ily áldozat szükségét két 
szóban akarom önnek kifejteni: a kincstár üres, 
az állam utolsó segédforrásaitól is megvan fosztva ! 
Ajtaink előtt az éhhalál leselkedik; a katona szen
ved, panaszkodik, sőt hangos morgásban tör ki. 
Kétszáz ember tegnap a hegyek közé szökött • 
Holnap más kétszáz követni fogja őket! Három 
hónap múlva egész seregünkből alig lesz egy-két 
század. S e szorongatott helyzetben találtam egy 
. . . .  nem is ember, hanem kutyára, egy zsidóra, ki 
üzlettársaival felvállalja az államot megmenteni.

Hogyan, sire У kérdé a gróf, kit hazájá
nak e szomorún eesetelt képe métyen meghatott.

A zsidót Bebolledo Salamonnak hivják, 
folytatá a király, ö annak, ki az én vöm leend, 
hozományul háromszázezer aranyat Ígér.

A gróf észre látszott venni a király szándékát, 
s egész lényében összerázkódott.

A király újra beszélt:
Háromszázezer aranynyal biztosítom Cas- 

tilia békéjét mindenkorra; mert mily erőt fognak 
a jól öltözött és táplált katonák kifejteni, ha most 
is, kiéhezetten s halálra fáradva, a bátorság csodáit 
viszik véghez^ Bármily nagy is az áldozat, melyet 
öntől kérek, mégis számitok páratlan áldozatkész
ségére ! A veszélyben forgó birodalom nevében 
adom önnek leányom, Johanna hercegnő kezét!

Bár a gróf e végeredményt már pár pillanat 
előtt értette, e szavak: „A birodalom nevében 
adom önnek leányom, Johanna hercegn-” kezét!“ 
ámulattal töltötték el. Feleletre nem talált szava
kat. Megsemmisülve s mintegy öntudatlanul 
kereste szemeivel a földet. A király megfogta 
kezét s szívélyesen megszorítva, mondá:

Nemes gróf, az áldozat nagyságát, melyet 
öntől az állam üdve könyörög, tökéletesen felfo
gom ; nem lesz annak párja soha, mint talán az 
ország hálája s a király határtalan barátsága.

A gróf zavartan tekintett fel.
És nincs más eszköz, mondá, az ország 

békéjének biztosítására У
En nem Iátok mást! mondá a király szá

razon, s hirtelen ereszté el a gróf kezét.
Nincs senki! folytatá a gróf, a király bo- 

szuságát látszólag észre nem vevén, ki a felsé
gedtől nekem szánt tiszteletre méltóbb volna У

Ma ismernék egyént, ki az önnek tett úján-



latra méltóbb volna, monda a király cmelke- ajánl, bizonyos, bár általa meghatározott időköz- 
dett hangon, -  nem tettem volna önt ki e kelle- ben vissza nem fizettetik.
metlen érzeteknek. Elfogadod a gróf ajánlatát? — kérdé a

Felséged meg fog nekem bocsátani, - mondá király Salamont, 
a gróf, magát alázatosan meghajtva, én Rebol- Elfogadom! viszonzá ez.
ledo Salamonnal többször érintkeztem, sbármeny S hány évre kölcsönződ ez összeget?
nyíre könyörtelen is, reményiem, hogy felséged Hét évre! hangzók pár pillanatnyi fontol-
céljára nézve más módon is meg lehetne öt nyerni, gatás után az izraelita felelete.

A király sebes léptekben mérte végig a termet S ön beleegyezik e határidőbe ? kérdé a
s a küszöbnél kiáltott: király a grófot.

Rebolledo Salamon jöjjön be! Esküszöm, — viszonzá ez, — isten előtt,
Azonnal egy magas férfialak jelent meg, ki- hogy felséged leányát mához hét évre nőül veszem,

nek ábrázata sajátságos képet nyújtott. Homloka ha a tartozás ugyané napon, ugyanez órában el
és szeme még fiatalságot jeleztek, ajkai pirosak, nem lesz törlesztve.
üdék voltak, hanem feje kopasz. Rebolledo, mint Ezen, a király, gróf és zsidó közt létrejött egyez- 
egy megtestesült idő állott ott, ifjú és öreg egy- ség után hét év tűnt el akkor, midőn a gróf ama 
szerre. sötét jelentőségű szavakat: „Atkozott legyen, ki

Zsidó, mondá a király, add elő indít- megkísértené : bennünket elválasztani!“ mondá. A 
ványodat a nemes Al-Arcos gróf előtt! hetedik év ugyanazon napja és órája volt, midőn

A zsidó hűen ismétlé a király szavait. Lazarillo hangszerén játszadozva mondá: „Ajósá-
>Sire ! mondá a gróf,— isten előtt kötele- gos Al-Arcos gróf megható történetét fogom nek- 

zem magamat felséged leányát nőül venni, ha a tek énekelni.“ 
háromszázezer arany, melyet Rebolledo Salamon (Vége következik.)

A verebi ref. templom.
Fehérmegyében a csinos templomok száma Jeles, fiatal építészünk, Ney Béla ur szíveskedett 

újra egy gyei szaporodott. A verebi ref. templomot az egyházat egy csinos, de a mellett nem tulságo- 
értjük, melyet ime, e rajzban is bemutatunk. S ezt san költséges tervvel magajándékozni, a mi is 
kettős érdekből teszszük ; először: mert csinosságá- köztetszéssel elfogadtatott s most már elkészülve 
nál fogva megérdemli, s másodszor: mert számosán az épület, rendeltetésének át is adatott. A mü 
tekinthetnek jótékonyságukat jutalmazó azon kivitelének érdeme Bezenbach Alajos tatai épi- 
édes öntudattal reá: ennek emeléséhez én is hozzá- tész urat illeti, ki vidékünkön több kitűnő épit- 
járultam. Az építési költségeknek ugyanis közel ménye után átalános jó hírnek örvend, s ki 
egyliarmad része, mintegy háromezer forint, az nálunk tett építésével érdemeit még többre 
egész országból gyűlt adományokból fedeztetett, növelte. A templom belberendezése is csínra, 

De mi adott okot az uj templom építésére ? ízlésre, falusi templomok közt ritkítja párját. A 
elmondjuk röviden. A türelmi korszak végével — karok öntött vasoszlopok által tartatnak; a roppant 
József uralkodásakor — s igy mintegy kilencven nagy s számos ablak által bő világosság ömlik 
évvel ezelőtt épült itt, a sokkal régibb gyüleke- mindenfelé; a szószék s egész bútorzat tölgy- s 
zetnek egy, az akkori idők szelleméhez mért, kőrisfa-színre festett; egy szóval a verebi egyház 
torony nélküli imaháza, a mihez harminc év úgy saját, mint az ajándékpénzeket a legjobban 
múlva tornyot is ragasztott ; s ez az épület 1807- használá fel, mert csakugyan köztetszéssel talál- 
dik évi szept. 16-án lángok martalékává lett. Ez kozó templomot épített belőle. Adja isten, hogy 
esemény következtében kényszerülve volt a 90 év ez az épület tovább dacolhasson az idők viharai- 
óta 400-ról 600-ra szaporult gyülekezet nagyobb, val, mint az első, s tovább hirdethesse az unokák- 
s a korhoz mérve díszesebb templomot is építeni, nak ősapáik buzgóságát ! Öreg Ján os .

Visszaemlékezések karavános életemre.
—  Vtimber у  Ármintól. —

X. a törökök meseszert! hőse is azt kívánja: vajha
Miként Ariosto középkori hősei panaszkodnak kigyófészek támadna annak agyvelejében, ki a 

a lőpor fölta lál tatása miatt, azonképen Königin, lovagiasság megsemmisítésére azt az ördögi fekete
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port fölfedezte. A mi volt a lőpor a lovagi korra 
nézve, ugyanazok az európai ország- és vasutak 
a keleti karavánokra nézve, s bárha ezek az 
anya-Ázsiára nézve még csak megérkezendő jöve
vények, s bárha jókora idő múlik el addig, mig a 
lihegő tevét ott majd a horkoló mozdony váltja 
fel: mindazáltal megkíséreljük a keleti életnek 
ezen csodásán regényes oldalát tüzetesen leirni.

Jól tudom, hogy tárgyam nem uj ; de kevés 
európainak volt alkalma a karaván-élet, anyagi 
fáradalmai mellett annak sokoldalú költői szépsé
gét is azon mértékben megismernie, mint nekem. 
Sőt ez az élet engem annyira érdekelt, hogy 
ha nem tekinteném a könyv és toll iránti szenve
délyemet — még most is ép oly buzgón tudnék 
a teve- vagy öszvérsor mellett baktatni, a mily 
buzgón beszélek tanszékemből Kelet nyelvei- és 
szokásairól.

A „karaván“ szó a persa „kérvén“ helyeseb
ben : Marván vagy Marhán elferdítéséből eredt 
s „ügylet-védelmet“ jelent, s azért is az oly szó, 
mely a karaván eredeti célja és érteményének 
legjobban megfelel. S e felfogás ma túlnyomó, 
mert minél békésebb valamely ország, minél ren
dezettebbek társadalmi és politikai viszonyai: 
annál kevésbbé szükséges az olyanban nagy ka
ravánokkal utazni. Ha a személyes biztonság 
netovábbját akarják dicsérni, azt mondják : „Ezen 
vagy azon a darab földön egy gyermek is keresz
tül utazhatik, fején egy kosár aranynyal.“ A szó 
szoros értelmében ugyan ez sem Nyugaton, sem 
Keleten nem történhetik, annyi azonban tény> 
hogy a karavánok azon mérvben vesztenek fon
tosságukból, a mily mérvben közelednek Ázsia 
tartományai az állami rendhez. A török biroda
lomban a karaván-élet már csak Irak vagy Ara- 
bisztánra s a Szürrére szorítkozik, vagyis azon 
évenkénti bucsujáró karavánokra, melyek a Bosz
porusz melletti Skutariból kiindulva, Damaszkusz- 
ban csoportosulnak össze, s innen a pusztán keresz
tül Mekkának vonul. A birodalom egyéb részeiben 
— az itt-ott fölmerülő rablóbandák dacára — 
csak apró utazó társaságokra akadhatni, melyek 
inkább unalom iizósből utaznak csapatkákban, 
hogysem félelemből.

Egészen másként áll már a dolog Pcrsiában, 
hol akár divatból, akár alapos félelemből mindenki 
csak karavánban utazik. Divatos karavánokkal 
találkozhatni Tebris és Teherán, s Teherán és 
Benderbusir közt, aztán a resti és szári-i utón ; 
Irán keleti része azonban egészen keleti jellegű, 
mert például Sirászból Kermánig, vagy Jezd-Teb-

beszből Mesédig, hol a bátor, vad és jó lovas 
beludzsoktól való félelem az utasokat erős kara
vánok képzésére készteti.

A politikai mozgalmak s rabló nomádok szom
szédsága növelik a karavánok erejét; magától 
értetődik tehát, hogy Turkesztán, Afganisztán s 
keleti Turkesztán azok a tartományok, melyekben 
a karavánok még ma is épen olyanok, mint valá- 
nak évszázadok előtt. Ezen vidékeken karavánok 
nélkül csak igen nagy urak s koldusok utazhat
nak, az előbbiek erős kíséretük, az utóbbiak 
rongy-öltözetük védelme alatt. Ezenkívül bárki 
is annál biztosabbnak érzi magát, minél népesebb 
az uti-társaság, melynek ő is tagja. Közép-Ázsiában 

- mint már mondám csak igen kevés egészen 
veszélytelen vidék van, s ezek jobbadán a hatalom 
központja közelében vannak. Biztos utaknak tart
ják a Bokharából Khokand és Kasgárba, a Bok- 
harából Bclkhbc, s a Bokharából Orenburgba 
vivőt, melyeken két hónapig tartó utazásra is vál
lalkoznak két-három hajcsáros tevecsapatokkal. 
Kevésbbé biztos utak azonban a Bokharából Karai 
vagy Kerkin át ITeratba, aztán a Bokharából 
Khinába vivő ; de legveszélyesebbek valának min
dig azon utak, melyek Bokhara vagy Khivából 
visznek Persiába, érintvén a turkomán pusztákat. 
Legyen bár a karaván nagy avagy kicsiny, ez 
úton csak turkomán védelme alatt utazhatik, s 
még ekkor sincs biztonságban, minthogy egyik 
család a másik védenceit megtámadhatja, ha ő 
nem részes a védelmi díjban.

Könnyű tehát válaszolni azon kérdésre, hogy 
hol találhatni még mai napság is a legnagyobb 
karavánokat? Legnagyobb karavánokat Közép- 
Azsiában találhatni, különösen pedig háborús 
időkben, mikor aztán egynek-cgynek teherhordó és 
hátas állat •í i 1 - 2000-rc is rúgnak. Rendes viszo
nyok közt a turkesztáni karaván, melyet tapasz
talt utasok elég biztosnak tartanak, 2 — 5 száz 
állatnál többet nem számit, mig Pcrsiában az utób
bi szám csak a Jezd- és Mesédből Tebrisz- és 
Erzerumba járó teve-karavánoknak felel meg.

A karaván összevergödéso legjobban hasonlít 
valamely város alakulásához. Miként a város a 
szerint gyarapszik, a milyek előnyei és szabadal
m ai: azonkép annál nagyobbra növekszik a kara
ván, minél hatalmasb és tekintélyes!) a „karaván 
urát“ képező' kereskedő. 8 ráillik, ha a karavánt 
mozgó városnak, vagy helyesebben : mozgó keres
kedelmi városnak nevezzük, mert ezen úti társa
ság 1 egnagyobb része kereskedést üz, s csak itt- 
ott találhatni oly karavánokat, melyek nagyobb 
része csak kéj utazók vagy bucsujárókból áll?
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mi az izlamita Keleten egyre megy. Ez utóbbi 
fajú karavánokkal leginkább Persiában talál
kozhatni, hol évcnkint mintegy ötszázezer min
denféle korú és állású ember tölti kedvet ilyetén 
utazásban.

A város és karaván közti hasonlat más tekin
tetben is jogos. Keleten a városok közepét a jobb 
módúak, végeit a szegények lakják; igy a kara
vánok közepét gazdag kereskedők s tekintélyesb 
utazók foglalják el, mig a szegényebbek az elő- s 
utócsapatban, vagy a karaván oldalain baktatnak. 
A karavánnak megvannak a maga kiskereskedőig 
kézmivesei, imamja (papja) és koldusai, valamint 
csoda-orvosai; sőt Persiában kéj hölgyek is vannak 
a karavánban, s egy, legfölcbb néhány napig tar
tott utazás után már épen úgy ismerik egymást a 
karaván tagjai, mint Ázsia bármely kis városának 
lakosai.

A mi ezen kis városokb in a ktcsuda (polgár- 
mester), ugyanaz a karavánban a karván-basi, 
vagy a zarándok-karavánban a csam. A karván- 
basinak meglehetős hatalma van; némely helyütt, 
mint például Khivában és Khokandban, halálra 
itélhetés jogával bír a társaságban, melynek ő a 
főnöke; vándorló uralkodók ezek, kik magukkal 
viszik titkárjukat és imámjukat s kiknek ezen 
helyzetük annyira tetszik, hogy hatalmasan föl
gazdagodván is, jobban szeretnek a sivár avarsá- 
gokon bolyongani, mintsem otthon szorgalmuk 
gyümölcseit élvezni.

A karavánok állatai tevéből, lóból és öszvérből 
állanak, ez utóbbiból azonban csak Persiában és 
a török birodalomban, mivel a közép-ázsiaiak isten- 
telenségnek tartanák a ló rangját szamárral való 
keresztezés által megbélyegezni. A mi használha
tóságukat illeti, teherhordásra kétségkiviil legal
kalmasabb a teve, mert habár felényivel lassabban 
halad is a lónál és öszvérnél, de emezeknél három- 
négyszerte nagyobb terhet cipel, abrakolásával (a 
telet kivéve) nem kell törődni s nincs szüksége 
vakarásra. Persiában s Közép-Azsiában egy-egy 
lóra rendesen 2 —2V2, a rendkívül erős öszvérre 
pedig három mázsa terhet számítanak, mig a 
tevéknél következő az arány :

Leggyöngébbek a turkomaniai, jezdi, kirmani 
és sirászi tevék, 4 mázsa teherképességgel. Ezu
tán jönnek a, két-púpos kazak-tevék, melyek öt 
mázsáig, inig az útleírásomban említett ner-faj» 
vagyis az andikhói, herati és puszta-arábiai hat, 
egész nyolc mázsáig képesek terhet hordani. Ily 
rendkívüli teherrel megrakodtan, alig képesek ez 
állatok térdelő helyzetükből lábaikra vergődni. 
Hogy tehát fölkelhessenek, ilyenkor terhüket ren

desen mindkét oldalon emelni szokták; ha azután 
lábára állott, öt-hat óráig egyfolyton halad a jelen
tékeny teherrel.

Nagy gondot szoktak fordítani arra, hogy az 
állat hátán a teher egyensúly szerint legyen elhe
lyezve ; mert ez megtörténvén, a teve egész napon, 
sőt egész héten át sértetlenül haladhat, mig a 
hiányos felrakodás következtében az állat háta 
már rövid menet után is csupa seb, s igy a teve 
nagy szenvedései miatt hasznavehetlenné válik.

Az illető állatoknak ép úgy gyorsasága, mint 
ereje az utak s az éghajlat milyenségétől függ. 
Ettől függ az állatok használásának dija is s az 
idő, mely alatt egy vagy más utat megtesznek. 
Tavaszszal, midőn legeltetni lehet őket, a Persiá
ban ló- vagy öszvérháton, Közép-Azsiában pedig 
tevén történni szokott teherszállítás valamivel 
olcsóbb, mint máskor; télen legdrágább. Hozzá
vetőleg Trebizondtól Teheránig (40 napi járó föld) 
35 --40 frt, Herattól Bokharáig (45 nap) 50—100 
frt egy-egy állatért.

Mihelyt egy ilyen mozgó kereskedelmi város  ̂
azaz karaván alakult, az elindulás ideje minden
kit lázas feszültségbe hoz. Ez az elindulás veszi 
az európai idegeit leginkább igénybe. Az elindu
lást a legcsekélyebb ok miatt is elhalasz ják, s 
mialatt ez az európait lehangolja, a keleti meg
nyugszik benne, habár napokig, sőt hetekig is 
kell miatta vesztegelnie. Most a város kormányzója 
az oka, majd az egyik vagy a másik kereskedő 
szószegése, majd meg valami nem jó előjel vagy 
az út biztontalansága. Végre kimondják a boldog 
„indulunkw szót. Mozgás támad a különböző 
városrészekben: kisebb-nagyobb csoportok csat
lakoznak egymáshoz s a szűk bazárokból kézszo. 
ritás és ölelkezés, kiabálás, zaj és vad lótás-futás 
közt vonulnak ki. A város kapui elmaradnak s 
azt hiszik, hogy most már valóban előre jutnak, 
midőn félórai menet után ismét meg kell álla
podni. Az első elindulás a városból történt; a má
sodiknak azon kivid kell történnie. S némely jó 
keleti embernek hetekig tartott készülődés után 
csak ezen második elindulásnál jut eszébe, hogy 
ezt vagy amazt az öltönydarabot, vagy ezt s amazt 
a szükséges kelléket elvesztette. Itt fél napig időz
nek az elfeledettek elhozatalára, s csak azután 
kezdődik meg a végleges elindulás.

Hogy miként nézhet ki a karaván menetköz
ben, erről csak akkor szerezhet magának az olvacó 
fogalmat, ha képzeletében, maga elé varázsolja 
egy egész város lakosságát minden ingó bingósá 
gával 8 különös szokásai- és jellemével. Л minden
féle áruval terhelt tevék, öszvérek és lovak utána
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vonuló láncolata hü képet nyújt a mozgó bazár
ról. Mellette, előtte és utána kereskedők nyargal
nak, épen úgy zajongva, alkudozva és esküdözve, 
mintha boltjukban lennének. Amott egy hivatalno
kot avagy urat láthatunk, lovas szolgáitól kör
nyezve, kik theát főznek vagy pipát tömnek uruk 
számára, ki most is oly kényelmesen él, mintha 
nem paripája kipárnázott nyergében ülne, ha
nem otthon divánján heverészne*—Tovább egy 
komolyan kul lógó molláhval (Írástudóval) talál
kozunk.

A karavánban megvan mindenkinek a maga 
helyzetéhe. mért állása ; a karaván-basit csak 
ritkán kényszerítik tekintélye fölhasználására, 
bárha ez csaknem királyi méltóságára nagyon 
sokat tart. A menet alatt mindig egész csoport 
udvaronc \ an körülötte, s az ő kötelességgo ezen 
utitársakat ellátnia. A karaván ezen bolondjai 
mert igy kell őket neveznem kik Közép-Azsia 
nagyobb úti társaságaiból ritkán hiányzanak, már 
'öltözetük vagy paripájuk furcsa szerszáma által 
is elárulják mivoltukat. Pihenés ideje alatt gyakran 
nyilvános előadásokat is szoktak tartani: dalokat 
énekelnek, vagy történeteket mesélnek a társaság 
mulattatására. Minden megtörténik, hogy az uta
zás egyhangúsága s unalmassága elüzessék, s 
mivel a keleti embernek odahaza nem igen van 
több kényelme, min triton, azért könnyen érthetjük, 
miért szeret a karavánnal a szórakozás és vál
tozatosság ezen forrásával együtt bolyongani.

II.
Ki a karaván élet küllemeit egészen akarja él

vezni s ily társaságban kényelmesen óhajt utazni, 
legjobban teszi, ha magának a törökök és perzsák 
által joivá-nak nevezett lovat választ. Ez állat 
kellemesen hintálódzó járású s ha még a mellett 
jó palán-nal (posztónyereg) is cl van látva, rajta 
a hosszadalmas utazás is tűrhetővé válik.

A nyugatiaknak ily utazás nem igen tetsze
nék, lassúsága miatt; a keleti azonban azt tartja, 
hogy „Sietés az ördög d o l g a s  azért mindig jobb 
szeret ennél a szabad természetben, szép kék ég 
alatt, hin tál ód zva a nyeregben utazni.

Ne vegye az olvasó túlzásnak azon állításomat, 
hogy a teve-, öszvér- vagy lóháton való nyarg-lás 
rám nézve nem oly fárasztó és zsibbasztó, mint a 
vasutainkon való utazás, akár a London és Liver
pool közti gyorsvonattal, akár a leglustább osztrák 
személyvonattal történjék is.ez.

Utazásra tehát akár karavánban, akár kisebb 
társaságban logkcllcnicsb állat a hí; az öszvérnek 
ugyan kényelmes járása van, de néha nagyon

megcsökönyösödik. Ha menetben van a karaván, 
az öszvért igen bajos megállítani s ha az utas hoz
zászoktatta, hogy az három-négy napon át valame
lyik öszvértársával együtt haladjon, ekkor aztán 
nines hatalom, mely ezen önfejű állatot rábírhatná, 
hogy helyét megváltoztassa. Agyonüthetik félig, 
mégis csak akkor fog tovább indulni, ha tegnapi 
társa oldalán mehet.

A szamaragolás még több kellemetlenséggel 
van összekötve. E kis állat apró és éles járása az 
utas idegeit nagyon megviseli. E mellett meghök- 
ken minden pocséta, minden viz előtt. Minthogy 
az első napokban folyton kell öt ösztökélni majd 
ostorral, majd meg sarkantyúval, ez az utast majd
nem úgy fárasztja ki, mintha gyalog ment volna. 
S mit szóljak fülszakgató ordításáról ? A mi az 
európai szamarat illeti, ez hangja terjedelmét és 
színezetét (kólóratúráját) illetőleg csak kontár 
ázsiai törzsrokonához képest.

Csak szegénység vagy avarságon való utazás 
bírhatja rá a keletit, hogy tevét használjon nyar- 
galásra. Nem azért nem szeretik a tevén való uta
zást, mert. ez állatnak hajószerü ingása tengeri- 
betegségszerü bajt okoz, hanem kiállhatlan sza
ga miatt, mely négy-öt lépésnyire is terjed. Ezen, 
semmivel össze nem hasonlítható kellemetlen szag 
különösen nyáron és akkor válik kiállhatlanná> 
midőn az állatnak a pusztán növő tüskék meg- 
emészthetésére nincs elég vizük. Ily esetben ló 
nem akar közelíteni a tevéhez. Ezenkívül a teve 
igen lassú és esetlen járása is igen kellemetlen, a 
miért a teve kiválólag csak teherhordó állat volt 
és marad. A dromedárok igen ritkák és nagyon 
drágák. A mi ezek szélgyorsaságát illeti, az 
nem mese.

Ennyit a hátas állatokról. Vannak azonban a 
fentebbieken kivül még más közlekedési eszközök 
is, melyek majd mindegyikét, tapasztalásból isme
rem. Ezek közé tartoznak az úgynevezett, kedzse- 
vé к (függő kosarak), déli Ázsiában és Indiában 
a paleki-k, melyek a lovak vagy öszvérek nyer
geihez vannak akasztva. Hogy az európai egy 
ilyen, három láb hosszú fakosárban guggolva több 
óra vagy naphosszant nem örömest utazik, azon 
nem csodálkozhatunk, mig a keleti emberre nézve 
ezen helyzet melyhez gyermeksége óta hozzá
szokott meglehetősen tűrhető. A kedzsevének 
gyakran ernyője is van, a nők számára valónak 
pedig függönye is.

Ezeknél valamivel kényelmosbek a tevehátról 
lelógó 4 f) lób széles és 1 öl hosszú kosarak, me
lyekbe az utas beléteszi podgyászát, s ha telik, 
párnát és szőnyeget is rak belé. Ez úti szerszám
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nál csak a teve azon szokása veszedelmes, begy 
nagyokat szokott ugrani, midőn a rovarok csípik, 
s ilyenkor aztán a kosarakban jobbra-balra heve- 
résző utasokat podgyászaikkal együtt szépen a 
földre tálalja.

Keleten az úti eszközök netovábbja a hordszék 
takht-i reván, ez a mozgó trón, melynek mennye 
zetes ágy alakja vau, s ez elől-hátul egy-egy ál
lat hátára van akasztva. Ilyenen utazni természe
tesen legköltségesebb, s azért csak a legelőkelőb
bek használják.

Azonban nagyon is belemerültem az úti állatok 
leírásába, holott Kelet ezen életmódja némely köl
tői vonását is óhajtom vázolni. Kérem azért az 
olvasót, kövessen engem Persiába, azon országba, 
mely Kelet minden tartománya közt leghívebben 
őrzi meg ősi jellegét.

Iránnak csillagfényes nyári éjeit — midőn a 
nappal égető forróságát kellemes hűvösség váltja 
föl már gyakran leírták ; de bármennyien írják 
is le, mégis nehezen fog valaha toll találkozni, mely 
ezen tündéri látványt természetimen vázolhatná. 
A mi csillagaink elvesznek az ég sötét?kékségének 
mélyében, sokkal kisebbek s bágyadtaknak lát
szanak Kelet ezüstfenyő csillagaihoz képest.

Képzelje oda magának az olvasó egy ily éjjel 
az egyes vonalakban vagy kis csoportokban tova- 
mozgó úti társaságot. Az egész környékre mély, 
búskomor hangulat nehezül; az éj hűvössége ellen 
beburkolózott lovagok meggörnyedve ülnek álla
taikon, s az éji lég magukat az állatokat is elal
tatni látszik; a lazán lógó kantárszárak s a haj
csárok mind bágyadtabbá váló hangja az oka, 
hogy az állatok alálógatják fejüket. A patkódobo- 
gás- akár homokos, akár köves talajon -  visz- 
hangozva vonul tova a sötét távolba, s ez egy
hangú csöndet csak a csodásán hangzó kolompok 
hangja szakítja meg, melyekről azt mondja 
Hafiz :

„Terhet rakván állatodra:
Panasz-hangot ád kolonpja.“

Némelykor aztán a természet szépségei a kara
ván legműveletlenebb embereiben is költői érzel
meket gerjesztenek. Mesterük kiáltására annak 
közelébe sereglenek; ez elkezdi valamely dal első 
szavait, mire aztán szolgái és hajcsárai a kedvelt 
költők gazéláit a legszebb karban zengik. Midőn 
néha kissé elmaradtam volt a karavántól vagy azt 
megelőztem, e jelenetek bűvös hatást gyakorol- 
tanak reám.

Végre hajnalliklA keleti láthatáron a tüzes 
fénysugarak mind magasbra lövetnek, elhalvá
nyulnak körülöttük a csillagok s mintegy szégyen
kedve vonulnak el az Orion elől, mely a keleti 
pitymallat magasztos fényét okozá, oly fényt, mely
ről nekünk nyugotiaknak távoli fogalmunk sem 
lehet. En a természet ezen tüneményét Ázsia több 
pontján láttam, legnagyszerűbbnek azonban a 
Persia és Khiva közt elterülő Sévár avarságon 
tetszett. Alig veszik észre ezen átmenetet az éjből 
nappalba, midőn egyik vagy másik felől a muez
zin (ima-kikiáltó) szomorúan ünnepélyes „Hejua 
esz szelat!“ (Fel, imádkozni!) énekével teremtő
jük iránti kötelességükre figyelmezteti a bóbisko
lókat. E kiáltást még az állatok is megértik, mert 
megáilanak. Mindenki megáll és hozzá fog uiosó- 
dásaihoz; utasítás vagy jeladás nélkül hosszú sort 
képeznek az imádkozok, élükön valamely szürke
szakállas imámmal. Ekközben mind jobban világo
sodik, a reggeli hideg csaknem dermesztővé válik 
s mialatt az utasok áhitatos imába merültek, az 
éjjeli fáradalmas pihenő állatok ünnepélyes csend
ben állnak, mit a mohamedán természetesen ke
gyeletei érzelmeiknek tulajdonit.

Miután a hívők serege fölemelt kezekkel és 
térdelve az utolsó „Allah ekbert“ is elhangoztatta, 
megjelenik sugárözönében a nap, s milliárd gyön
gyöt szór rájuk, a harmattól ellepettekre.
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Kiitai urain nagyravágyása.
Történeti elbeszélés.

D eák F a rk a stó l.
(Folytatás.)

11. met,kíséretével együtt. A fejdelem, környezői taná-
Az említettük napon a fejdelemnél fényes ebéd esára, megígérte, hogy el fog menni, s úgy hatá- 

volt, hol az akkori idők szokása szerint sokat rozta, hogy estefelé oda koesizik. 
ettek és ittak ; maga a fejdelem sem volt az effélé- Ez időben legmeghittebb embere és tauáesosa
töl idegen, de ez napon visszatartá magát és fölötte Kátai Mihály volt, egy kitanult, ravasz, uiegrom-
kuveset, ivott s még kevesebbet evett. Ebéd végé- lőtt, nagyravágyó ember, kit a fejdelem barátai 
vei valami előkelő polgár-esalád tagjai jelentek közül senki sem szeretett. Sepsi Laczkó Máté,
meg nála s lakodalomra hívták a népszerű fejdel- kinek krónikás jegyzetei e korra sajátos fényt
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derítenek, így szól Rátáiról: ..Ezen Rátái M ihály 
rendi szerint nemes ember vala, a mizslei jószá
got bírja vala. A fejdelem nem tekintvén közren
den való voltát, és az ő érdemét, az úri renden való 
méltóság felett magasztalá és cancelláriussá tévé.“

Ha a történelem lapjait forgatjuk, gyakran talá
lunk példát, hogy a hatalom birtokosai érdemet- 
leneket tüntetnek ki, méltatlanokat emelnek fel. 
Egyik-másik kegyencük iránt mutatott kedvezé
seiket sehogy sem tudjuk indokolni. Esznélküli, 
bárgyú, sőt ostoba egyéniségekre csak úgy ontják 
a kegyelés áldásait. Mindenki látja, hogy haszna
vehetetlen egyének, mindenki érzi, hogy határo
zottan roszak, szivükben csak irigység és hálát
lanság, és mégis — mindenki botránkozására 
minden nap uj kegygyei tetézi a kegyencet.

Látunk sok kegyencet, ki nem egyéb, mint 
ember; majom, a nélkül, hogy a majom szóra
koztató ügyességével bírna. Mást látunk, a ki csö- 
könös gonosz, a nélkül, hogy a gonoszok eszes
ségével dicsekedhetnék. A harmadik rút, a nélkül, 
hogy szánalomra méltó lenne, s igy tovább.

Szóval: mindezek legnagyobb részben teremt
ményei a zsarnokok szeszélyének.

A hatalomérzet bizonyos pokoli csábbal bir, 
mely, ha nem fékeztetik, legyőzhetetlenül vezet a 
zsarnokság felé, mely nem egyéb, mint a hatalom
nak őrült deliriuma.

Tetszik magának az ember, ha mindenek véle
ményét kinevetheti, lenézheti és tetszése szerint 
mellőzheti; tetszik magának a hatalom kezelője, 
ha semmiből teremthet valamit, és készebb száz
szor felhívni a nemezist, mint egyszer engedni a 
becsületes közvéleménynek. Sőt még philosophiát 
is alkot magának a zsarnoki szeszély! és c kény
úri okoskodás szerint az ilyen szajhák kitüntetése 
a legjobb mód .'valódi híveket és hü eszközöket 
teremteni. Az érdemtelen jutalmaztatását oly tőké
nek tartják, melynek kamatja örökös hála!! . . ,

Azonban az emberiség szerencséjére s a kény
urak illendő büntetésére, ők rendszerint mindig 
csalódnak: mert az ily üresfejü és szívtelen ke- 
gyencek egyszersmind a legönhittebb fajankók, 
kik saját érdemüket mindig nagyobbnak tartják 
a vett jutalomnál, s növekedő elégedetlenségük, 
ebből folyó szemtelenségük és nagyravágyásuk 
legtöbbször bukásukat idézi elő, s gyakran ránt
ják magukkal kényuraikat is a vész örvényébe.

E zsarnoki hajlamtól senki sem ment egészen, s 
elsodortatnak általa gyakran a legnagyobb embe
rek is, és csodálatos, hogy legtöbbször azok, kik 
váratlanul jutottak magas polcra, s kiktől mint 
nép fiaitól, épen mást várt volna a világ!!! . . .

E hajlam nyilatkozata volt Bocskaynál is, a 
különben sok tekintetben nagy fejdelemnél a 
Rátái Mihály kegyelése által.

Mindenki gyűlölte, mindenki arcáról olvasta 
aljasságát, árulását, oktalan nagyravágyását; min
denki tudta, hogy irigy, gonoszleikii kém, és a fej
delem polcról-polcra emelte, simogatta s legben 
sőbb bizalmával ajándékozta meg.

Ebéd után a fejdelem belső szobájába vonult, 
csak Rátái kisérhette.

— Nagy napot értünk, Rátái uram ! Gondol 
hatta-e valaha kigyelmed, hogy a két hatalmas 
császárt mi békitsük ki ? . . . Vegye le mentémet 
és adjon egy vánkost fejem alá. így . . .  na! most 
üljön lábaimhoz . . . ülj oda, vén szolga, és beszélj 
. . . talán egy kissé aludni fogunk.

- Felséged bölcsesége nagyobb, mint a két 
császár hatalma . . . ezért sikerült a béke!

Hízelgő vagy ... De a magad részét is kive 
szed, mert te Írtad a békepontok nagy részét.

- Felséged kegyességének köszönöm ez érde- 
metlen kitüntetést . . .

Csak azon örvendek, hogy e szegény népnek 
egy kis békét szerezhettünk ...  és jó urak is mind 
elégültek . . . ha még vagy húsz évet élhetnénk, 
boldoggá tennők ez országot . . . Oh ! én tudnám 
egyesíteni a magyar hazát ... csak húsz évet adna 
a gondviselés!

— Felséged kívánsága oly természetes, hogy
leghelyesebb lesz, minél hamarább a terv részle
teiről gondolkozni ... hogy és miként__ A hábo
rús időknek vége s a béke arra való, hogy akkor 
a népboldogitás nagy müveiről gondolkozzunk! -  
szólt Rátái kenetteljesen, s szemeit baljóslatukig 
forgatván egy nagyfejü arany gyűrűn, melyet a 
harcias kor szokása ellenére jobb keze mutató
ujján hordott. A fejdelem még egy-két szót szó
lott, aztán az álom elnyomva szemeit, hehunyt 
szemmel susogá:

Menj a vendégekhez s egy óra múlva költs 
fel, hogy a lakodalomba mehessünk !

Rátái láb ujj hegyen távozott.
III.

Az nap este a fejdelem csakugyan elkoesizott a 
lakodalomra. A polgárok boldogok voltak, midőn 
a dicső fejdelem köztük megjelent, a sok fényes 
urasággal. A házigazdának egy földszinti szakái 1- 
száritója volt, mely a kertre nyílt, egyik oldala 
szabad lévén. Gyönyörű szép őszi este volt; a kert 
mar elvesztő virágút s a lombok is mind niegsár- 
gultak, de azért az ifjúság kedélyesen táncolt s a 
főurak ifjabb része is közéjük keveredett. Pár 
száz lámpa világitá a szakállszáriló környezetét: a
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fejdelem egy emelt helyre ült a födél alá s onnan 
néző a mulatókat; a szép menyasszonynak tizen
két sor fehér gyöngyöt hozott s a vőlegénynek 
egy pompás erdélyi kardot. A gazda hólyagos

mtivü ezüst kancsókban tette a fejdelem elibe 
Hegyalja legfinomabb borait, s a féldombormüvek- 
kel ékített ezüst poharakba Kátai töltötte a bort. 

(Folytatás következik.)

23 V)

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
(April 11.)

(VK.) Virágvasárnap igazi tavaszi ünnep volt. már nem volt iránta semmi részvét — s a kö-
Mintha csak szellők szárnyán röpködő szellemek zönség közöny az egész intézetet aszkórba
fújták volna a légben Oberon bűvös sípját: talpra ejté. A Miklóssy színtársulata megpróbálta ugyan 
kelt es mozgott mindenki. A lóvonatu pályának jó és rósz eszközökkel életre galvanizálni, de nem
ez volt az idén első igazi örömnapja. Minden kocsi sikerült. Halál ellen nincs gyógyszer. Az utósó
megtelt emberrel és jókedvvel. A helyi gőzösök hang elhangzott immár e falak közt, hol egykor 
födelén tarkáit a sok tavaszi szin. A gözsikló is „Dunanan apó“ oly vigan járta a bolondját, s hol
folyvást robogott le s föl. A városligetben ezer „Az ördög pilulái“ egész karavánokat hoztak
meg ezer ember iidvözlé a hosszú álmából föléb- mozgásba több mint száz estén keresztül! 
redt természetet. A tó hullámain újra ringtak a csó- Rövid időn e helyen, hol egykor Kasztália for- 
nakok, az ágakon újra hallatszott az éde3 esicser- rását kerestük, a márciusi sör kiapadhatlan kút- 
gés, s a mezőn, melyet zöld szálakkal kezd hímezni feje fog habozni, mert a színház helyére nagy
a Játhatlan tündér gyors keze, élénk szavak és szállodát építenek, s néhány év múlva a mának
pajzán nevetés hallatszottak mindenfelől. A kezek- élő nagyvilág azt is elfelejti, hogy „itt egykor vig 
ben ibolyabokréta és napernyő, az arcon derült élet folyt!“
mosoly, az ajkon a vidámság csevegése — az egész Bezárták az Erzsébet-tér német bódéját is, mely 
világ egy édes üdvözlés, mely о két szót fejezi ki : két évtized óta csúfítja Pest legszebb sétányát, s 
„Isten hozott!“ évek óta fenyegeti a közbiztonságot. Utoljára Son

Nem vagyunk többé a kőfalak rabjai; köze- nenthal, a hires bécsi vendég, játszott benne „Don 
ledhetünk a természethez, mely a jó anya derült- Carlos“-ban, s rövid idő múlva szétbontják gyönge 
ségévcl fogad bennünket. lábon álló falait.

Ez átalános vidámságban csak egyetlen egy A német lakosságnak van kárpótlása: a „Va- 
pont képezett kivételt: a budai népszínház. A riétés,“ melynek olasz operáját a magyar előkelő-
tavasz ünnepe erre nézve gyásznap volt: az utósó ség még mindig kézzel-lábbal támogatja; de a
nap, mely után nem létezik többé. Szigligeti „Két népszínház nem hagyott maga után utódot, noha
pisztolya“ volt az utósó kenet, melylyel a sírba egyidőben elegen buzogtak a mellett, hogy ily
szállt. S mily részvétlenség közt! A világ csak- népszínházát Pesten létesítsenek. Elegen buzog-
ugyan nagy önző! Mennyien üdvözlök itt egykor tak, a mint mondtuk, de nem eléggé! Ha ezt a
a kelő napot, mely örömsugarakkal kecsegtetett; tervet néhány erélyes ember újra kezébe venné:
ime, most alumyó nap alig látott oly búcsúzó cső- valószínű, hogy kivitele is sikerülne, mert a pesti
portot, mely közönségnek volna nevezhető. Pedig népszínház (jó helyen épitve) nem csak vidám
mindnyájan egy szép reményt vesztettünk el itten. szórakozási hely lenne, hanem anyagi haszon for- 
Majdnem tiz éve már, midőn Molnárnak sikerült rása is a részvényesekre.
a közönséget és Buda városát föllelkesíteni ez intó- Mig ama két színház bevégzé viszontagságos 
zet, alapítására. Adakoztak rá, hirdették szükségét, ' pályafutását: a „nemzeti“ most kezd „uj élethez.“ 
jártak bele - - és aztán évről évre hamvadt a szál- Pezsgésben van ott minden, s valamint az uj bor
maláng. Igaz, hogy Molnár Gfyörgy sem járt a kiforrása, ez is sakkkai jár. Egy rc-másra próbál -
helyes utón. Kapkodott jobbra-balra, és soha sem gatják az uj tagokat, néha fiatal vállaikra nehéz
birt ez intézetnek határozott jelleget adni. Quod- terheket rakva; s mutogatják be a vendégeket,
libet-házzá tette, a hol Shakespeare a bankáimul, kiket a személyzet kiegészítésénél számba vehet
Dobsa „Szent István "‘-ja a japáni akrobatákkal, s nek. E sok vendégeskedés kétségkívül az élvezet
Bem apó Offenbachchal karon fogva uralkodtak, rovására esik, s tartunk tőle, hogy a fölléptetések
S mivel sem ember, sem intézetnem lehet minden : bőségét meg fogja sokaim a közönség. Eddig a
végre is e sokféle erőlködésben Molnár és szin- nemzeti színház ajtaja nehezen nyílt meg a pró-
háza semmivé lettek. Két ízben kezdte ő, s mind bálkozó tehetség előtt, most meg már le is vették
a kétszer ugyanazt a tévútat követte. A múlt télen az ajtót, hogy szabadon mehessen be rajta akárki.



H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

A szttkkeblüségtől c nagylelkűségig’ igen nagy 
ugrás történt, csaknem salto mortale.

Mult héten Ardayné asszony (mint marquisné 
Dumas „Paul Jones“-jóban) és Yahot Mari k. a. 
(mit Marlborough hercegnő Seribe „Egy pohár 
vizében“) léptek föl. Amaz későn jött, emez igen 
korán. Ha Ardayné asszonyt, kiben sok tehetség 
vau a szavaié szerepekre, még Hervey Ida korá
ban szerződtették volna : akkor manóm áll üresen 
az anyahősnők szakmája. () benne kitűnő anyag 
vau, mely azonban nem kaphatott teljesen művészi 
reliefet. Az indulat nála már sziliét vesztette. Va
llót Irma k. a. egészen kezdő, ki Marlborough 
hercegnő szerepét nem bírta pointirozni. Neki van 
értelme, de nincs költészete. Sok gyakorlatra van 
szüksége (s erre csak a vidéki színpadokon talál
hat elég tért), továbbá hangerősödésre, hogy egy
kor beválhassék a nemzeti színház keretébe. A 
jövő héten Carina к. а. — egykor a közönség ked
velt énekesnője -— s a jeles képességű Némcthy 
Irma k. a. fognak vendégszerepelni. Ez utóbbit 
valószínűleg szerződtetni fogják, s ő lesz a tizen
kilencedik színésznőnk. Azonban szükséges tag ; 
mig a tizenkilencben van vagy hat, kik inkább 
csak tengődni fognak, mint használtatni. Á nép
színműnek is lesznek vendégei: Megyaszay Ilka 
k. a. és Vizváriné asszony, kinek újabb föllépteté
sét sem a szükség, sem az élvezet nem indokolja.

A vendégeskedés e telhetetlen idényében gróf 
Festeticli Leó is kedvet kapott föllépni, s a„ Csaló
dásokéban emberségesen megbukott.

Meg akarta mutatni, hogy a szini tanodában ö 
az ur, в midőn Zichy Antal, mint intendáns, egy 
uj énekmestert kívánt alkalmazni: kézzel-lábbal 
ellene szegült, s a tanári kar előtt azzal vádolta 
Zichy t, hogy érdemetlen embert protegál. A nemes 
gróf abban a rögeszmében szenved, hogy a szini 
tanodát ő teremtette, minélfogva korlátlan hatalma 
van benne. Ki is mondta kereken,hogy ő azt az ének
mestert nem bocsátja be, inkább maga távozik e l!

Zichy Antal pedig egyszerűen fölirt a belügy
miniszterhez, ki azonnal tudtára adta a nemes 
grófnak, hogy az ő állása az intendánssal szemben 
subordinált, s ekkép meg kell hajolnia annak aka
rata előtt.

S mit tett a nemes gróf V
Engedelmesen subordinálja magát; bármiül 

óhajtja is a közvélemény : a világértsem megy el ; 
ha kell: akár engedőimet is kér az illető ének- 
mestertől, s megtesz mindent, csak hogy marad 
hasson. „Stolz will ich den Spanier.“
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Hanem mit beszélünk itt holmi szerencsétlen 
flótásokról: mikor alkalmunk van egy igazi zene- 
költöről szólani V A fiatal Mihalovics Ödön csak
ugyan igazolta jó hírét. Zenekari költeményei - 
melyek a Wagner-irány szerint készültek meg 
leptek mindenkit. Sok képzelem, erő s a hangsze
relésben sokattudás nyilatkozik minden müvében. 
Az „Athéni Timon“ nyitányában az embergyülö- 
let sötét hangszineit hallottuk, a „Holdvilágos 
éjben“ ábrándos, mélabús költészetet, a „Hagbarth 
és Signe“ előjátékában hevet, szenvedélyt, „A 
vihar regéjében“ pedig hatalmas erőt. A dagály 

a ki nem forrott tehetség c rendes hibája 
s az utánzás, melytől kezdetben a zenei lángelmék 
sem voltak menttek, gyakran felötlőnek ugyan 
műveiben; de ezek dacára, e magas törekvésű 
zeneköltő (kinek a jó sors módot adott arra, 
hogy egészen törekvéseinek élhessen), máris nem
csak nagy reményt, hanem egyszersmind sok élvet 
is adott zenekari müveiben. Egészen más anyag
ból van az ő tehetsége faragva, mint a mi csicsergő 
zenészeink legnagyobb részéé, kik elég költők
nek vélik magukat, ha négy népdalból egy ötödi
ket csinálnak, s egy csomó keringet, csárdást vagy 
quadrillet adnak ki, a mi Wagner Rikhárd 
szerint — „jó geschäft ugyan, de szerencsére 
semmi köze a zenéhez.“

Mihalovicscsal -- ha az olvasó megengedi — 
be is zárjuk a hangverseny-idény emlegetését, 
noha még lesz egy pár kisebb koncert. Az idény 
változván, most már mi is más élvek után nézhe
tünk. A tavasz uj örömeket hoz: s a Margit-szi- 
get, császárfürdő, a városliget kezdik kibontani 
vonzó bájaikat. A múzeum is elismeri a tavasz 
trónraléptét, s megnyitja újonnan berendezett ter
meit, melyek közt a képtárban Ligeti valóban 
meglepő rendet csinált.

Lesz időnk megnézni e termeket is, mert a szín
ház most a nagyheti némaságot fogja (ezúttal 
ugyan csak három napig) élvezni, a képviselőház 
pedig pár hétre eloszlik, miután a főváros szépíté
sére való nagy kölcsönt megszavazta, s magának 
is csinált egy jó napot, a képviselők négyszáz forint 
nyi szálláspénzét uagylelküleg kétannyira emel
ve. A megszavazott kölcsön után most már tehát 
egészen átadhatjuk magunkat a városszépülés 
ábrándjainak, melyből azonban a szeszélyes ápri
lis szele ráz föl bennünket, a mint szemünkbe 
csap egy csomó port és szemetet, kéznél találva 
azt a váci-utcában csak úgy, mint a kerepesi út
vonalon.

Pout, 186‘J„ NyoiiiHtoU ни „AÜitmHwulu“ nyuunhijáb,



született, s шаг 15 éves korában belépett az első 
huszárezredbe, hol azonban nem sokra ment, mert 
noha vitéz, de egyszersmind kicsapongó volt. 
Fogta tehát magát, átszökött XIV. Lajos francia 
királyhoz, ki egy század huszár kapitányává tette. 
Ez a rang kevés volt neki, s visszaszökött a csá
szári seregbe, hol azonban csak zászlótartói állást 
kapott. Megharagudván ezért, századából 70 em
berrel megszökött, s a morva határszélen garáz
dálkodott; de Nagy-Szombatban elfogták s a bün
tetést csak úgy kerülhette ki, hogy megígérte 70 
emberének visszatérítését a császáriakhoz. Azon
ban megcsalta ötét, mert embereivel Rákóczyhoz 
állott. Vitéz lovascsapat volt, de egyszersmind ga
rázda. Ocskay aztán ezredet alakita s dandárnok 
tett. A zólyomi csatában párbajra hívta az akkor 
még labanc Bottyánt, ki e párbaj folytán sokáig 
feküdte az ágyat. A vágmelléki dandárral sok ne
vezetes dolgot követett el, de később Nyitva vé
delménél átpártolta labancokhoz. E hűtlenségéért 
a kurucok minden áron el akarták fogni, s 1710. 
jan. elsején el is fogták a labanccá lett ezredest, 
s másnap már lefejezték. Az okmányokra, melyek 
alapján ez előadás történt, Deák Ferenc figyel
meztető Thalyt, s (ihyczy Kálmán szolgáltatá ki 
azokat családi levéltárából.

(Az Alniássy-család könyvtárát,) mely a legér
tékesebb tudományos müvekkel van tele, a köz
oktatási miniszter vette meg, s részben az egye
temi könyvtárnak, részben az erdélyi múzeumnak 
adományozta.

* (József főherceg) c napokban Hantken Mik
sának. a magyar földtani intézet igazgatójának 
társaságában kirándult a Iá pótmezőre, hogy a 
budai hegyek földtani'érdekességeit megszemlélje. 
Ugyanaz nap meglátogatta az intézetet is, meg
nézte a kövek és kövületek gyűjteményét, s az. 
intézet által készített földtani mappából megren 
delt egy példányt.

* (Katona-i'skóla.) Heimerle Ferenc, egy katona- 
képző tanoda ismert tulajdonosa, folyamodott a 
minisztériumhoz, hogy katonai tanodát állíthasson, 
melyben nemcsak egyévi önkénytesek, hanem a 
szabadságolt állományba beosztandó honvédtisz
tek is képeztetnénok.

w (/1 vajda-hunyadi vár njjáépitoje:) Schul ez 
Ferenc, c hó 4-dikén abban a szerencsében része
sült, hogy Kónyái pénzügyér bemutatá királyné 
ő felségének, ki nagy érdekeltséggel nézte a 
tervrajzokat, kérdezősködött a munkálatok hala
dásáról, s kilátásba helyezé, hogy ha c vár elké
szül, egyszer meg fogja látogatni.

* (Sikkasztás történt) a honvédelmi minisztéri
umnál, több ezer forintig, azonban a tettes már 
kézre került s átadatott a fenyitö-törvényszéknek.

* (A visegrádi romok) mindinkább engednek az 
enyészet hatalmának, s e nevezetes történelmi 
emlék fentartására mi sem történik. E miatt a 
visegrádi plébános, Vietorin József,szóban és Írás
ban fordult b. Eötvös Józsefhez, mint minisz
terhez és mint az akadémia elnökéhez, hogy e 
tárgyban in terventióját és pártfogását megszerezze.

*’ (rír országos dalárünncpély ügyében) a dalár- 
egyesület benyújtotta programm ját Pest városának

és fölkérte azt, hogy a vendégek elhelyezése cél
jából engedje át az augusztusban szünetelő nyil
vános tanintézeteket és városi középületeket, és 
hogy a felmerülendő költségeket kölcsönözze az 
egyletnek, mivel az még nem bir elegendő anyagi 
alappal. E költségek körülbelül 5000 frtra szá- 
mitvák. A városligeti ünnepély augusztus 20-án 
lesz , s arra a belépti dij 30 krban állapíttatott meg.

* (Erkel Sándor, fiatal zenekö'iönk) lett nyertes 
a dalár-egyesület által kitűzött férfi-négyes pályá
zaton. Müve „Győzzön a jobb !“ jeligét viseli.

w (Nevezetes vendégek.) B. Augusz Antal szeg- 
szárdi kastélya az idén csakugyan európai hirü 
vendégek gyülhelye lesz. így Liszt Ferencen 
kívül Leitert és Mentor Zsófia is Szegszárdra 
jönnek a tavaszszal, s 4 hónapot fognak ott töl
teni, a báró művészet-kedvelő hajlékában. Liszt 
be fogja fejezni „Sz. István“ oratóriumát, s még 
egy másikat is szándékszik írni: „Tűz és viz“ cim 
alatt, Jókai egyik elbeszéléseután, melynek tárgya 
lesz a pogányok tüzének a keresztyének vize 
(keresztvíz) által kioltása. Ezek állandó vendé
gek lesznek. Kaulbach csak pár hetet töltend 
ottan. Oszszel Liebig fog lerándulni hosszabb 
időre, s az európai hirü szegszárdi nedvet, mely a 
világkiállításon is méltó elismerésben részesült, 
s melyet a halhatatlan vegyész zamat é3 erő 
tekintetében Európa első borának nevezett, ele
mezni fogja, még pedig „a szőlőtől a borig.“

w (Szabadkömives páholy.) A „Corvin Mátyás“- 
ról címzett szabadkömives páholy értesítette a 
városi hatóságot, hogy Pesten egy fiók-páholyt 
alapított. Ezen fiókpáholy „Humboldt“ nevet 
visel, és elnökéül Kápolnai P. Istvánt választotta

" (Ebadó Pesten.) A pestvárosi tanács elhatá
rozta, hogy máj. 1-jétől életbe lépteti az ebadót. A 
házőrzésre és üzlet mellett használt ebek éven- 
kint egy forintot, minden egyéb kutya öt frtot fizet.

* ( Talált régiségek.) Nagy-Váradon, az ősi-i 
pusztán, a vasúti munkálatok alkalmával négy 
darab óriás bronzkardra találtak, melyek hihető
leg dák fegyverek lehettek. A puszta tulajdono
sának, a nagy-váradi káptalannak, azonban csak 
egy jutott birtokába, mit azonnal fel is küldtek 
jeles régészünk, Rómer Flórisnak, ki azt 1500 
írtért rögtön meg akarta venni a muzeum részére, 
azonban a káptalan minden ár nélkül a múzeum
nak ajándékozó. Á többi három db kardot a vas
úti mérnökök elszedték a munkásoktól, de a 
káptal an megindította ellenük a keresetet.

* (Menhely fegyencck gyermekei számára.) Gróf 
Károlyi Edéné, mint az első pesti bölcsőde elnöke, 
értesítette a városi hatóságot, hogy a bölcsőde- 
egylet menhelyet szándékozik alapítani fegyencek 
gyermekei és oly emberek gyermekei számára, 
kik akadál yoztatva vannak azokat ápolni.

(rí ( sokonai-szobor választmánya) Debrecen
ben elhatározta, hogy a szobor még ez évben fog 
lelepleztetni. A szobor a keleti vagy kis emlékert- 
ben fog felállittatni. A felállitási költségek fede
zésére augusztusban műkedvelői előadás rendez- 
tetik, s 40 arany pályadij tűzetett ki a szobor 
leleplezési ünnepélyén szavalandó költeményre. A 
pályaművek augusztus 15-éig küldendők az emlék



társulati elnök, Zsombory Imréhez, Debrecenbe. 
A Münchenben készen levő szoborról igen tetsző- 
leg nyilatkoznak azok, kik látták, s egyaránt 
dicsérik benne Izsó művészetét s a müncheni 
öntöde ügyességét.

* (Szabolcsmegye april 7-iki közgyűlésén) egy
hangúlag elhatározta, hogy Batthyány hamvainak 
ünnepélyes átszállításánál nagy számú küldöttség 
által fogja magát képviseltetni.

{Száz házat akar egy társulat,) élén Kauser 
és Frey építészekkel, létrehozni a kerepesi-út 
végén. Mindenik háznak lenne kertje, két eme
lete, vaslépcsöje. Mindegyik egyformán 11,000 
írtba kerülne, melyet liusz évi törlesztéssel kellene 
lefizetni. Ha három hó alatt e tervre nem jelent
keznek elegendően, akkor a résztvevők által befi
zetett szász forintot (mert ennyiért lehet előre 
biztosítani egy ház birtokát) mindenkinek vissza
adják.

* (Szeged városa) a katonaságnak magánosoknál 
való elszállásolása ellenében újabban is fölirt a 
minisztériumhoz. Mint hallani, a honvédelmi 
minisztérium e kérvényt meleg pártolás mellett 
tette át a hadföparancsnoksághoz.

" ( Természeti tünemény.) Szentesen a napokban, 
midőn az ég egészen derült volt, a nap a legfé
nyesebben világított, s az égboltozat mégis tele 
volt ragyogó csillagokkal, melyek csupa tüzpon- 
tokul tűntek föl.

~ (Északi fényt) láttak pár nap előtt Felső-Ma
gyarországban, és Krakkótól Prágáig, sőt még 
V ácon is látható volt.

* (Hamis 60 forintos bankjegyek) jöttek forga
lomba, melyek rajzónnal vannak készítve, és réz- 
tollal feketére árnyalva. Az emberi alakok feltűnő 
roszul vannak készítve. E jegyek Bécsből, 18(30. 
aug. 25-ről vannak keltezve és D «30 és C 39 so
rozattal megjelölve. Vizjegy épen nincs rajtuk, de 
annak helye olajjal van bekenve.

* (Külföldi növények honosítása.) A kereske
delmi minisztérium a washingtoni kormány által 
küldött amerikai fa- és növénymagvakból a követ
kezőket küldte meg kisérlettétel végett a pestvá
rosi hatóságnak: Aster Carolinianus, Clethra 
almifolia, Collicapa americana, Oercis canadendis, 
Ilex ambigua, Laurus caroliniensis, Prunus um- 
bellatus, Rhus capalina, Robinia viscosa, Smilax 
glauca, Pirnus talda, Quercus aquatica és cinerea.

* ( Vízi közlekedés terén) jelenleg legnevezetesebb 
azon tervezet, mely szerint a Dunát az Odera és 
March folyó közvetítése folytán a keleti tengerrel 
kapcsolnák össze. Ezen duna-keleti tengeri csa
tornának a tengeri hajók számára is járhatóvá 
való tétele 12 millió tallérra van kiszámítva Ter
vezők a porosz kormányhoz fordultak, hogy a vál
lalat számára kamatbiztositékot adjon. A társulat 
ugyan végleg mégnem alakult meg, de a tervezők 
nagyobbára bécsiek, és a porosz kormánynyal egy 
képviselőjük által alkudoznak.

* (7lázösszeomlás.) Bécsben a Maximilián utcá
ban e napokban egy épülőben levő négyemeletes 
ház teteje, mig rajta s köröskörül az állványokon 
a munkások dolgoztak, iszonyú robajjal összeom
lott. Az omlás súlya az összes emeletek boltoza* *

tait, az állványokon foglalkozó munkásokkal 
együtt, a romok közé sodorta. A halottak számát 
7-re, a súlyos sebesültekét 10-re teszik, ezenkívül 
még számos könnyebb sérülés is történt. О felsége 
mindjárt az első hírre a szerencsétlenség színhe
lyére érkezett, melyen legott egy törvényszéki 
bizottság is megjelent. A szerencsétlenség indoka 
felől eltérők a vélemények, de annyi áll, hogy az 
építkezést hanyagul vezették. Ezt már azon kö
rülmény is igazolja, hogy ez a második szerencsét
lenség, mely az építkezés alatt történik. Az első 
— a pinceboltozatok beomlása— éjjel történt, s 
igy emberélet nem esett áldozatul. Az uralkodó 
a szerencsétlenek hátrahagyottainak 3000 Irtot 
adományozott.

* {Leletek.) Debrecenben egy csatornaásásnál 
a munkások, csekély mélységben a föld alatt egy 
cserépkorsóban nagymennyiségű, tizenhatodik 
századból való magyar, porosz, lengyel s német 
ezüstpénzeket találtak. A pénzdarabok nagysága 
különböző, s azok száma még bizonyosan nem 
tudható; eddig az építőmester és a kapitányi hiva 
tál erélyessége által 394 darab szedetett össze; s 
annak súlya 44-, r. lat, s ezüstje most is megér 8') 
irtot, — A péterváradi ásatásoknál, melyeket a 
gázcsövek lerakásánál kezdettek, különféle régi 
tárgyak kerültek felszínre. így közelebb egy 
római sírra s egy teljesen ép török kamrára buk
kantak. A régi dominikánusok temploma helyén 
egy barát csontvázát találták. 6 véhez csatolt, 
rozsdás rézlapból, melyen paduai szt. Antal arc
képe van, láthatni, melyik szerzethez tartozhatott. 
Az elemi iskola előtt megkezdett ásatásnál török 
fürdőre akadtak, egy csontvázzal.

* (Nagy-Szalonta történetét) megírta és kiadta 
Rozvány György. A mezőváros története alig 300 
éves, mert csak a XVI-dik század végén kezdő
dik, addig Szalonta jelentéktelen erdőháti község 
volt, mely 1515-ben került, — valószínűleg bünte
tésképen — a Toldy-család birtokába. A monogra- 
phia több érdekes adatot tartalmaz s bár csak 
1701-ig terjed, a közbeeső időszakot történeti hű
séggel és világosan ismerteti.

* (Pustoivojtow k. a.) az utósó lengyel fölkelés 
idejéből ismert lengyel hősnő, Langiewitz tábor
nok hadsegéde — miként a francia lapok Írják — 
Konstantinápolyban meghalt.

*' (A francia akadémiában) megtörtént az uj 
választás. Olli vier igazságügyér s Jules ‘Janin, a 
szellemdús tárcák nagymestere jutottak, be a 
„negyven halhatatlan“ sorába.

* (Rómából három angol nőt) kiutasítottak. Márc. 
24-ikén három gendarm és egy rendőr jelent meg 
náluk, és házmotozást tettek. Es két nappal később 
utasítást kaptak, hogy 24 óra alatt a várost hagy
ják el. Anglia követe,Odo Russel éskonzula Gercry, 
Ant.onellinél közbeveték magukat, sőt a pápához 
is apelláltak, de hiába! 48 óra múlva — mert aha 
táridőt meghosszabbiták -  kettő közülök elhagyá 
Rómát, de egyik ottmaradt s kimondá, hogy csak 
az erőnek enged. Az nem áll, hogy olasz bibliák 
árulása miatt űzték volna ki őket, hanem az áll, 
hogy ártatlanok és a parancsot a pápa személye
sen adta ki.
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